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Приветствие – это неотъемлемая часть 
человеческого общения. Важен не только 

сам факт приветствия, но и 
доброжелательный настрой. А если при 

этом еще и улыбнуться. То вам 
обязательно ответят тем же, и всем 
гарантировано хорошее настроение. 
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Независимо от региона и 
менталитета, каждый народ имеет 
свои слова приветствия или даже 

несколько его вариантов.  
Они отражают отношение к 

собеседнику, его статус, религиозные 
взгляды, а порой и добрые пожелания 
говорящего. Как поздороваться с 

жителями разных уголков 
России на их языке? 

 
 

В РУССКОМ приветствии 
«здравствуйте» заложено пожелание 
здоровья. На Руси оно звучало иначе: 
«Доброго здравия». Приветствие 
«Добрый день» выражает пожелание 
«хорошего», «благоприятного» дня. 

Приветствия на ЯКУТСКОМ 
языке «Дорообо!»  - «Здравствуй» или 
«Капсе», дагор», что означает 
«Рассказывай, друг». 

У НЕНЦЕВ приветствие – «Нани 
торова» включает слова уважения и 
благодарности, а иногда – символический 
обмен пищей или теплом. 

У ЧУКЧЕЙ приветствие – «етти» 
или «еттык», что дословно переводится 
как «пришел». Также приветствие 
может проявляться в предложении 
тепла, еды или жесте, указывающем на 
мирные намерения. 

На КОМИ официальное приветствие 
«Здравствуйте» будет звучать как «видза 
олланын». «Привет» - «чолом». 

Самое распространенное и 
универсальное приветствие у ТУВИНЦЕВ – 
рукопожатие и слово «экки» 
(здравствуйте). 

БАШКИРЫ говорят (хаумыхыгыз) – 
«Здравствуй!». (Салям) – «Привет!» - 
универсальное приветствие для любого 
времени суток и человека. 

А ТАТАРЫ могут спросить: 
«Исэнмесез?» - «Здоровы ли вы?». Во время 
приветствия принято пожимать обе руки. 

У АБХАЗОВ есть приветственные 
выражения в зависимости от времени 
суток. «Шьыжьбзиа», что значит «доброе 
утро», «мшыбзиа» - «добрый день» и 
«хулыбзиа» - «добрый вечер». 

ЧЕЧЕНЦЫ, приветствуя друг друга, 
желают собеседнику свободы – «марша 
догIийла/вогIийла» (по отношению к 
женщине – «марша йогийла»). Выражение 
это идет от чеченского слова «маршо» 
(свобода). То есть «приходи свободным 
(ой)». 

Приветствия на ХАКАССКОМ языке: 
«изеннер» - «здравствуйте», «изен» - 
«привет». 

Приветствие у КАЛМЫКОВ «менд» - 
«привет», так здороваются с ровесниками или 
младшими. «Мендвт» - приветствие для 
старших, особо уважаемых людей. 

У БУРЯТОВ приветствие – «Сайн байна!» 
или более вежливо «Сайн байна уу». «Сайн» 
означает «хороший», а «байна» - «быть», то 
есть «Сайн байна!» - «Хорошо быть!». 
Приветствие может сопровождаться легким 
поклоном или жестом с распростертыми руками.   

У НАНАЙЦЕВ» при встрече старшего по 
возрасту или статусу младший мог получить 
удар по затылку. Это форма почтительного 
приветствия, своеобразное «кланяюсь вам». 
Приветствие у нанайцев – «Бачигоапу!». 

Традиционное ЧУВАШСКОЕ приветствие 
— это не пожелание, а вопрос. Поздороваться на 
чувашском языке звучит как «сывлах ыйт» - 
спроси про здоровье. 

УДМУРТСКОЕ «Зечбур» произносится 
примерно, как «джечбур» - универсальное 
приветствие, которое переводится как 
«здравствуйте» или «привет». 

В МОРДОВСКОЙ культуре «Шумбрат!» - 
«Здравствуй!» означает не только приветствие, 
но и придает особое отношение к тому, кому это 
сказано: «ты брат мне!». 

 

 



 

 


